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PROFESSION PHRASEOLOGY IN THE AZERBAIJAN LANGUAGE
AND THE PLACE OF CULINARY PHRASEOLOGY AMONG THEM

In this article, the profession-specialty phraseology of the Azerbaijani language is reviewed.
The place of culinary phraseology within the profession-specialty phraseology is determined. The
article deals only with profession-specialty phraseology and is classified into groups depending
on the content of phraseological units.The main features on which the profession-specialty
phraseology is based are listed. A large number of phraseologisms related to profession-specialty
phraseology are shown. It should be noted that the existing phraseology in the language does not
cover all professions, but is formed only in certain professions. It is shown that the classification
of profession- specialty phraseology is carried out according to the content of the lexical units
that make up its parts, not according to the common meaning it expresses. It is emphasized that
phraseological units related to cooking consist of words related to the profession of cooking.
If the phraseological unit contains a lexical unit related to two different professions, the issue
of assigning that phraseological unit to one of the two meaning groups attracts attention. We should
note that there are phraseologisms that use lexical units related to one field and phraseologys that
use lexical units related to different fields, that is, phraseologys that are used together with other
groups. It is considered to refer to the leading word to identify the group. When it seems impossible
to define a group, it is considered to rely on the common meaning expressed by the phraseology. If
only lexical units related to the profession of cooking are used among the components of phraseology
related to cooking, it is called pure culinary phraseology. Along with the lexical units related
to the profession of cooking, phraseological units that form other groups of meanings are used
together with other meaning groups.

Key words: profession-specialty phraseology, culinary phraseology, pure culinary phraseology,
culinary phraseology used together with other groups, leading word, common unified meaning.

Introduction. The existing phraseology of the
modern Azerbaijani language is one of the attention-
grabbing areas of linguistics. As in every language, the
phraseological system of the Azerbaijani language is
distinguished in its own way. Phraseological units, like
the lexical units present in the language, also exist in
literary language in a large number and serve to express
the idea like them. Phraseologisms appear as rich units
in the language. Phraseological units bring language
specific dynamics as they are used in speech.

Phraseological units are language units that
correspond to the worldview and way of thinking
of the Azerbaijani people, and resonate with their
traditions, beliefs, and everyday life. Phraseological
units also reflect the historical, cultural, and social
influences of other Turkic-speaking peoples from a
linguistic point of view. This similarity is visibly seen
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from the lexical language units used in phraseological
units and the content of the phraseological unit.

In modern Azerbaijani linguistics, profession-
specialty phraseology has not been studied so far.
Culinary phraseology is still being researched
among profession-specialty phraseology. Culinary
phraseology is related to the issue of nutrition, which
is the basic need of people in life, and includes
semantics related to nutrition. Cooking itself is a
profession related to food preparation. Lexical units
related to nutrition in the phraseology related to the
profession of cooking appear in the language through
the thought form of the Azerbaijani people. Culinary
phraseology refers to the expression of various ideas
from the perspective of nutrition.

Degree of processing of the problem — According
to the existing genealogical division in linguistics,
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the Azerbaijani language is a language belonging
to the Oghuz group of the Turkic language family.
Researching the system of phraseologisms of the
modern Azerbaijani language and obtaining results
will be effective and useful for the comparative study
of phraseological units of other Turkic-speaking
peoples. The analysis of the theoretical literature on
phraseological units proves that the phraseological
units formed by the profession-specialty lexicon
occupy an important place in the phraseological system
ofthe language. Profession-specialty phraseology is an
unexplored field in Azerbaijani linguistics. If we take
into account that profession-specialty phraseology in
Azerbaijani linguistics has not been investigated in
separate fields, the collection of material in this field,
the study of culinary phraseology is distinguished by
its novelty.

Purpose, tasks. The main goal of the study is
to determine the groups of meaning in which the
existing phraseology is divided according to content
in Azerbaijani linguistics and to determine the place
of cooking phraseology in the language system. In
order to achieve this goal, it is necessary to carry out
a number of tasks. From this point of view, taking
into account the uniqueness of the topic, it is one of
the main tasks to identify the professional fields in
which the phraseology of profession-specialty has
already been separated among the meaning groups of
phraseology according to the content, and to show the
place of culinary phraseology among them.

Methods. The research was carried out
synchronously, and appropriately, the method of
comparative analysis among phraseologists was
used. Methods such as commonization, analysis, and
deduction were used in the research depending on the
tasks set.

Main discussion. Due to the stability feature, which
is one of the formation principles of phraseologism, its
semantics are less variable compared to the semantics
of lexical units. [13, p. 102]. Based on the common
meaning expressed by the phraseological unit and
the meaning of the lexical units that components are
expressed, phraseologisms are collected in groups on
certain topics [11, p. 259].

Phraseologisms are related to one or another topic
according to the meaning expressed by the words
used in them.

In linguistics, as there is a profession-specialty
lexicology, there is a profession-specialty phraseology
based on it. Depending on the lexical-semantic system
of the language, we see that there are phraseological
units related to various professional fields among
the profession-specialty phraseology. That is, the

words used in different professional fields are used
as part of phraseological units. Several examples of
phraseological units formed on the basis of a certain
field of profession can be shown.

For example: caravan keeper (karvan baglamag
(to line up) [9, p. 167], karvan yiikiinii monzilo
catdirmaq (to grow old) [9, p. 167]), shepherd
(buynuzunu ¢omaga siirtmok (to risk till death)
[9, p. 65], comagn o biri basint cevirmak (to change
method) [9, p. 77]), boatman (yelkani suya salmaq
(to surrender) [9, p. 275], doryada gomisi batmagq (to
be disappointed) [9, p. 87]), the butcher (camdayina
dosamak (to beat) [2, p. 402], goyunu qoyun, kegini
ke¢i ayagindan asmagq (to punish everyone according
to his actions) [8, p. 182]), executioner (dor dibindon
qagcmagq (to move away from danger) [9, p. 96], dara
¢okmak (to put in trouble) [2, p. 535]), fisherman
(suyu bulandirib baliq tutmaq (to take advantage
of the crisis situation) [8, p. 224]), doctor (hayatin
nabzini tutmagq (to adapt to the demands of the times)
[3, p. 381], can dormani (the most useful for the body)
[9, p. 66]), driver (stikani bela saxla (the word used
when expressing consent to work at the same level)
[9, p. 243], arabanin tokorino ¢omaq soxmaq (to
hinder) [9, p. 24]), forest ranger (agaclarin arxasinda
mesani gormamak (not seeing the main point by
getting down to the smallest details) [9, p. 11], arigin
qorugda na isi (the word used when expressing that
the weak person can get harm) [9, p. 26]) va s. They
contain words related to the relevant professional
field.

There are many professions. For example:
shoemaker, potter, timberman, singer, gardener,
blacksmith, teacher, tailor, fortune teller, hunter,
jeweler, farmer, broker, accountant, merchant, barber,
soldier, herdsman, man of letters, bricklayer, miller
and etc.

However, there are no phraseological units
related to all professional fields in the language.
Phraseologisms serve to express an idea, refer to a
concept in one or another language. Phraseologisms
are formed in the language in accordance with the
needs of the language in expressing an idea, they
are not formed in an unnecessary number. That is,
phraseologisms related to all professional fields do
not exist.

Phraseologisms formed on the basis of a certain
field of profession are formed when words related
to a group of professional fields are used in the
composition.

For example, the word hat can be used as part
of a compound related to the profession of a hatter.
For example; papag: giina yandirmaq (to wait in
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vain) 9, p. 225], papagint géya atmagq (to rejoice)
[4, p. 571], papagint qabagin qoyub fikirlogsmak (to
think thoroughly) [4, p. 571], papagini qoltuguna
vermoak (to cast out in discrace) [9, p. 225]. Regarding
the profession of archery, phraseological units were
created with the help of the word arrow. For example;
ox olub goziina batmaq (to annoy by being constantly
in sight) [9, p. 215], oxu attb yaymi gizlotmak (to
one’s mind hidden) [4, p. 516], oxu dasa daymak (to
fail the attempt) [4, p. 516]. The word horseshoe is
used in connection with the profession of a farrier. For
example; gah nala vurur, gah da mixa (a man who
often changes his mind) [9, p. 125], dovsani nallamaq
(to actimproperly) [9, p. 97], birani nallamaq (to show
skill in a delicate task) |9, p. 58], nala-mixa vurmaq
(to hesitate) [9, p. 208], nali oda qoymaq (to make
extremely uncomfortabe) [9, p. 208]. The word mill
is used in connection with the profession of a miller.
For example; dayirmanda tiyiinmak (to be ordinary)
[9, p. 88], diisman dayirmanina su tokmak (to work for
enemy) [8, p. 921, suyu sovulmus dayirmana oxsamaq
(to be devastated) [5, p. 157], saqqalint dayirmanda
agartmagq (to be inexperienced) [5, p. 24]. The word
shoe related to the profession of a shoemaker can be
used in phraseology. For example; iki ayagini bir
basmaga diromak (to be stubborn) [3, p. 513], basim
basmaggidan, qolum qolbag¢idan (the word used
when expressing that you have nothing) [9, p. 41],
basmaglarint ciitlayib qabagina qoymaq (getting
ready to say goodbye) [2, p. 244], basmaglari
da razi olmaq (ironically to be heartily content)
[2, p- 244]. The lexical unit of horse can be the means
of expression of phraseology related to hostler. For
example; (at min, ¢ap (wide space) [9, p. 28], at
oynatmaq (to dominate) [2, p. 156], atdan diisiib,
essaya minmak (to decline in wealth and position)
[9, p. 28]). Camel may be a word related to the
camel keeper profession.For example; davani ¢omga
ilo suvarmagq (to give someone less than he needs)
[9, p. 871, davani essayin quyruguna baglamagq (to do
injustice) [9, p. 871, davani toya ¢agirmaq (to call to
work not to have fun) |9, p. 87]). The word fo play
can be used in relation to the profession of a dancer.
For example; gaytagi oynamagq (to suffer from pain)
[4, p. 85], har ¢alinan havaya oynamagq (not having
one’s own opinion) [9, p. 144], ¢urtiq ¢alib oynamagq
(to be happy) [9, p. 76], ali ¢calib ayaqlart oynamaq
(to rejoice) [9, p. 111]). Phraseologisms related to the
profession of a musician may contain the word fo play.
For example; hayacan tabili ¢almagq (to alert everyone
about the dire situation) [9, p. 146], kohna hava calmaq
(to repeat the obvious) [9, p. 172], seypur ¢almagq (to
spread bad information) |9, p. 245], zurna ¢almaq
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(to talk nonsense) |5, p. 691]). The word bee can be
used in connection with the beekeeping profession.
For example; ar: yuvasi (the crowd) [ 2, p. 135], ar
yuvasina ¢op soxmagq (to cause objection) [2, p. 135],
armm var, arim var- essakarisi (not being as much as it
is praised) [9, p. 27)).

In phraseology, there are phraseologisms that are
formed on the basis of a certain field of profession.
Bricklayer (tomal dasi qoymaq (to form the basis)
[9, p. 250], hasar ¢okmak (to create an obstacle)
[3, p. 332]), man of letters (satira atasina tutmagq (to
criticize) [9, p. 232]), herdsman (bordaga baglamaq
(to fatten) [2, p. 335], dam dirayini kalo qosub
¢okmak (to knock down) [9, p. 81]), barber (basinda
dalloklik oyranmak (to learn by trying on someone
else) [9, p. 43], basint orada isladib burada qurxmaq
(to arrive urgently) [9, p. 46)), soldier (fop-tiifonga
tutmaq (to criticize harshly) [9, p. 253], qilincdan
kegirmak (to mass murder) [9, p. 191]), broker (hesab:
cliriitmak (to clarify the problem) [9, p. 143], giymat
qoymagq (to put a price) [4, p. 166]), accountant (pula
pul demoamoak (to have a lot of money) [8, p. 212],
ali pulla oynamaq (to get rich) [9, p. 113], bir
misqal dilini qoyub bir batman basi ilo damismaq
(to move his head and answer) [9, p. 56]), merchant
(torazinin goziinii aymak (to take sides) [9, p. 251)),
farmer (oraqgilara basaq¢i olmaq (to be of no use)
[9, p. 215], sarti sumda kasmak (to agree on the terms
in advance) [8, p. 227], adavat toxumu sapmak (to be
hostile) [9, p. 104]), jeweler (ali gizil kasmak (to know
how to make a lot of money) [9, p. 112], qizil kiipiina
diismoak (to be in wealth) (9, p. 192], qulaginda sirga
elomak (to remember wise advice) [9, p. 195]), hunter
(talo qurmaq (to deceive) [5, p. 303], dovsana qag
deyir, taziya tut demoak (to conduct bilateral work)
[2, p. 678)]), fortune teller (fal agmagq (to tell fortune)
[9, p. 122], caduya salmagq ( to bewitch) [2, p. 377)),
tailor (arsin udmagq (to stand straight) [9, p. 27], don
bi¢mak (to deceive) [9, p. 96], ipa-sapa yatmamaq
(not following discipline) [3, p. 564]), teacher (hayat
darsi vermak (to teach how to live in life) |9, p. 145]),
blacksmith (domiri isti-isti déymak (to resolve a case
promptly) [9, p. 85]), singer (zildon bama salmaq
(to slow down) [9, p. 285]), gardener (dagdan galib
bagdakini qovmaq (to obtain by force what is not
one’s own) [9, p. 80]) and etc.

If a lexical unit related to one profession is used in
a phraseology, it is a phraseology related to the name
of that profession. However, it is necessary to take
into account that phraseologism consists of at least
two or more components. As noted by H. Bayramov,
phraseological units are «constructions consisting of
the historical combination of two or more complete
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words in the expression of an idea» [1, p. 27]. Taking
into account that phraseologism consists of two or
more lexical units, here a case of assigning it to a
specific meaning group occurs.

If the phraseological unit contains a lexical unit
related to two different professions, we have to
attribute that phraseological unit to the one of two
meaning groups.

Clinki oldun dayirmangi, ¢agir galsin don, Koroglu
[9, p. 78] example is an expression that indicates that
a person who is in an unpleasant situation is forced
to agree with those conditions. The word «mill» is a
lexical unit related to the profession of a miller, the
word «grainy is a lexical unit related to the profession
of agriculture, and the name Koroglu resonates with
a historical event. Koroglu, the leading word of the
combination, refers phraseologism to the group
related to the historical event, and also that example
appears as a phraseologism used together with other
fields.

Therefore, we should note that there are
phraseologisms that use lexical units related to one
field and phraseologys that use lexical units related
to different fields. Phraseologisms using lexical
units related to different fields cannot be called
phraseologisms related to one profession, it is more
correct to call them phraseologisms used together with
other fields. Ciinki oldun dayirmanci, c¢agir galsin
don, Koroglu example is one of those phraseology
that is used together with other fields.

A lexical unit used in phraseologism not only
creates a profession-specialty phraseologism, but also
may have created another group of phraseologisms.
For example, the lexical unit of water can create not
only phraseology related to the profession of cooking,
but also phraseology belonging to another group. For
example; agzina su alib dayanmaq (to keep silent)
[6, p. 76 ] is an example of culinary phraseology, suyu
bir arxdan axmamag (not getting long with each other)
[9,p. 242] is aphraseology related to agriculture, susuz
dayirman (neglected) [9, p. 242] is a phraseology
related to the profession of a miller, suyu bulandirib
balig tutmagq (to take advantage of the crisis situation)
[9, p. 243] is a phraseology related to the fishing
profession. The example of Caya susuz apartb susuz
gatirmak (a clever man) [10, p. 31] is included in the
group of phraseological units formed on the basis of
narratives and events related to geographical names.
The lexical unit of Bir i¢cim su kimi asan (very easy)
[6, p. 288] is pure culinary phraseology.

In common, Hasrat Hasanov uses the term leading
word and notes that it is difficult to determine the
leading word in stable compounds compared to non-

fixed compounds. Because in stable compounds, the
structure is solid, there are no structural-semantic
models. The structural-semantic stability of stable
compounds is based on the stability of the lexical
composition and its structural-semantic modeling
[7, p- 213].

If lexical units related to pure culinary phraseology
are used among the components of phraseological
units, it can be called pure culinary phraseology.
Phraseological units in which lexical units forming
other meaning groups are used along with lexical
units related to the profession of cooking can be called
phraseology that is used together with other meaning
groups.

If words related to that profession are not used
among the components of a phraseological unit related
to cooking, but the common content of the expression
includes cooking, it remains in the corresponding
group to which the leading word of the combination
belongs. That is, it cannot be considered culinary
phraseology. Canasi islomak (to eat without break)
[9, p. 75], togqqalarmin altint barkitmak (to eat well)
[6, p. 1353], kokliyi azmaq (to have a stomach ache
from overeating) [9, p. 169] and etc. Although the
content of the examples is related to nutrition, they
are not culinary phraseology.

If it is not possible to distinguish the leading
word, it is necessary to determine it according to
the new common content created by the words in
the combination. For example: ziriligina salmag
(to be rude) [9, p. 284), verina yetirmoak (to fulfill)
[9, p. 276], tasalli tapmagq (to find solace) [9, p. 251],
laloyiin getmak (to long for something) [9, p. 200],
ikigat olmagq (to flatter) (9, p. 156, andisaya diismak
(to be anxious) [9, p. 118], dala durmaq (to stand
back) [9, p. 80] and etc. It is difficult to distinguish
such a group of samples.

The grouping of phraseological units by content
is not carried out according to the common meaning
expressed by the combination. Because if there was
such a classification, phraseologisms would cover
many different topics and an unnecessary group would
be separated for the sake of a small sample. Only if it
is impossible to determine the leading word, it can be
divided into relevant and existing groups according to
the content. Grouping by content is relative.

Culinary phraseology is included in profession-
specialty phraseology. Examples of culinary
phraseology in the language are interesting from a
research point of view. The lexical units in which the
components of culinary phraseology are expressed
include words related only to the culinary profession.
For example; kefina sogan dogramaq (to upset)
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[9, p. 168], kiindasi kiit getmak (not to be successful)
[9, p. 176], ¢orak kasmak (to be friend) [6, p. 392],
duz -¢orak yemak (to be friend) [6, p. 494], payina
yagl tika diismak (to have a luck) [6, p. 1190], as
olmaz, bozbas yeyarik (to make a living according to
means) [6, p. 156], ucuz atin sorbasi olmaz (not to get
good results with less expenditure) [6, p. 1371], bicaq
pendiri kasan kimi kasmak (to cut easilly) [6, p. 267],
xasilini ¢calmagq (to kill) [9, p. 152], alma kimi soymaq
(to rob) [6, p. 121], basqga unun xamiri olmagq (to be
a stanger to loved one’s) [9, p. 47], ayranina turs
demamak (to prise a useless commodity) [6, p. 186],
qazan kimi qaynamagq (to make a mess) [6, p. 944],
halvasini ¢almaq (to act on another s word) [6,p. 719],
alokdon kegirmak (to check carefully) [6, p. 565],
qasiq ¢comgadon irali olub (not to mention the adults)
[6, p. 941] and etc. is pure culinary phraseology.
Because they contain onion, bread, salt and bread,
fatty pieces, honey, pilaf, meat, soup, knife, cheese,
khashil (the name of a dish), apple, flour, dough, ayran
(the name of a drink), sour, spoon, ladle, pot, halva
(the name of a dish) words related to the profession of
cooking have been used.

The phraseological system reflects the everyday
life, historical past, customs and traditions, wisdom,
national psychology of the Azerbaijani people
[14, p. 3]. An important field such as nutrition also
has an impact on the phraseological system. Cooking
is a profession related to cooking. The lexical units
used in culinary phraseology include product names,
food names, words related to kitchen utensils, and
corresponding verbs used in the culinary profession.
Culinary phraseology includes semantics related to
nutrition, a basic human need. The way of thinking
belonging to the people of Azerbaijan shows itself in
many examples of phraseologisms.

If the component in the phraseological unit is
expressed by a lexical unit related to a specific
profession, it belongs to the corresponding group
according to that lexical unit. However, it should
be taken into account that the composition of
phraseological units consists of at least two or more
words. Lexical units of several professions can be
used in one example. It is not correct to attribute one
example to two professions. Here, it is necessary to
determine the leading component of the phraseological
unit and therefore include it in the appropriate group.
The structure of the phraseological unit can also be
used to determine the leading word. With reference to
the structure of non-fixed compounds, it is necessary
to determine the main aspect of the combination and
pay attention to the lexical unit there. Most often, the
same lexical unit is a word related to the profession of
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cooking. For example; arpa ¢orayi (who is not close
to people) |9, p. 27], haram tiko (forbidden piece)
[9, p. 141], kanak qoz (extremely hard) [9, p. 171] and
etc. Here, taking into account that the common meaning
of the phraseology is formed as a result of moving
away from the initial meaning of the components, it
is also possible to take the common meaning as the
basis instead of the leading word. Because among the
components of a group of phraseological units there
are no words related to pure culinary phraseology, but
the content can be related to cooking. Dayirmani yaxsi
tiytidiir (to eat well) |9, p. 88), madasini aldatmagq (to
eat) [9, p. 204] and etc. However, we can consider
only the use of words suitable for the profession of
cooking in the compound composition as the main
indicator of culinary phraseology. Phraseological
units that resonate with the profession of cooking,
but do not contain words related to the profession of
cooking, belong to other relevant groups other than
the group of culinary phraseology.

We can think of the basis of a leading word or
a common meaning as an additional criterion for
distinguishing the group of profession-specialty
phraseology.

Because phraseologisms as a secondary
nominative unit combine their sides with the global
meaning at a new level. The stronger the combination
in the common new meaning is, the more stable the
expression is [15, p. 550]. The interconnectedness of
the components of phraseologism is the combination
of the global meaning, that is, the stability of that
phraseological unit. When it is difficult to make a
division based on the lexical units in the phraseologism,
we can divide them into groups according to a very
small number of content based on the common new
meaning of the compound.

Structural-semantic models of phraseological
units help to reveal its essence and semantic nuances.
The process of ellipsis of the components of some
phraseology takes place, and its internal form becomes
unclear, and the original meaning disappears. But
the common meaning of the combination remains
[11, p. 93]. The constant presence of a common
meaning can be helpful as a cause for determining
grouping by content.

Conclusions. Those units are divided into groups
according to the content based on the common
meaning of the words used in phraseology. One of
them is shown to be profession-specialty phraseology
formed on the basis of a certain field of profession,
and many examples of them are shown.

Phraseologisms are not related to all professions,
as they appear in the language in accordance with the
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needs of the language in expressing an idea. It is noted
that there are phraseologisms related to professions
such as shoemaker, potter, timberman, singer,
gardener, blacksmith, teacher, tailor, fortune teller,
hunter, jeweler, farmer, barber, accountant, merchant,
broker, soldier, herdsman, man of letters, bricklayer,
miller, hatter, archer, farrier, hostler, camel keeper,
dancer, musician, cook, beekeeper and etc.

If the lexical unit in which the composition of the
phraseology is expressed is related to any profession,
it is considered a phraseology related to the name
of that profession. However, it should be taken into
account that phraseologism consists of at least two or
more components. Because, when there is a lexical
unit related to two different professions, we have to
attribute that phraseological unit to one of the two

meaning groups. Lexical units related to different
fields are called phraseologisms whose phraseology
is used together with other fields.

If lexical units related to pure culinary phraseology
are used among the components of phraseological
units, it is marked as pure culinary phraseology.
Phraseological units used together with other
meaning groups are called phraseological units,
which are used together with lexical units that form
other groups of meanings related to the profession of
cooking. If a phraseological unit related to cooking
does not contain words related to that profession, if
the common content of the expression simply covers
cooking, that phraseological unit remains in the
corresponding group to which the leading word of the
combination belongs.
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Aamas M. T. MPO®ECIHHA ®PA3EOJIOIIS B ASEPBAMIKAHCHKIA MOBI TA MICIIE

KYJIHAPHOI ®PA3EOJIOI'Tl CEPE]J HUX

Y yii cmammi pozensdacmovcs  npogheciiino-cneyianvha hpazeonocis  azepoauoNcancbkoi MOGu.

Busnaueno micye xyninapnoi gppazeonoeii' y (ppazeonozii npogecii-cneyianvnocmi. ¥ cmammi idemuvcs auuie
npo npogecitino-cneyianvhy Gpaszeonocito ma po3noodileHo HA 2PYRU 3ANeHCHO GI0 3MICMY (Ppa3zeonoiuHux
oounuyw. llepeniveno ocHo6Hi 03naKu, Ha AKUX 6azyemvcs npogeciino-cneyiarvha gpaszeonozis. Ilokazano
BENUKY KITbKICMb (DPA3€on02izmis, nos si3anux i3 ppaszeonocicio npogecii ma cneyianvrocmi. Cnio 3a3naqumu,
wWo ICHYI04T 8 MOGL (DPA3EON02IzMU OXONIIOIOMb He 6Ci npoghecii, a ymeoproomvCs iuule 8 OKpeMux npogecisx.
THokazano, wo xnacugixayis npogheciino-cneyianbHux @Gpazeono2izmie 30HICHIOEMbC 34 3MICIOM



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

JIEKCUYHUX OOUHUYD, WO 6X00amb 00 1020 CKIAdY, A He 3d 3Ad2ANbHUM 3HAYEHHAM, Ke 8OHU GUPAICAIOMD.
Hazonowyemscs, wo pazeonocizmu Kyninapii ckaadaromvcs 3i Cli6 nog’azanux i3 npogecicio Kyxaps.
Axwo ¢paseonocizm micmums 1eKCUYHY OOUHUYIO, NOG A3AHY 3 080MA PI3HUMU Npodeciamu, npugepmac
yeazy numanis gioHecenus yiei ¢pazeonociunoi oounuyi 0o ooHiei 3 060x epyn 3uauenv. Cunio 3a3Hauumu,
Wo po3pizuAOms pazeonozizmu, y AKuxX GUKOPUCOBYIOMbCA TeKCUYHI 00UHUYT, WO 8IOHOCAMbC 00 OOHIET
eanysi, i ghpazeonozizmu, y SIKUX GUKOPUCHOBYIOMbCSL IEKCUYHT OOUHUYL, WO BIOHOCAMbCS 00 PIZHUX 2ajysell,
mobmo pazeonocizmu, wo ICUBAIOMbCS PA30M 3 THWUMU epynamu. Beascaemwvcs, wo ye cmocyemvcs
nposionoeo ciosa 0ns ioenmugixayii epynu. Konu 30aemvcs HeMONCIUGUM BUSHAYUTNU 2PYNY, BBANCAENBCS,
WO B0HA CRUPAEMbCA HA 3A2albHe 3HAYEHHA, eupadicene @pazeonozizmom. Axujo ceped xomnomnenmis
@pazeonozizmy, nog’s13aH020 3 KYIIHAPIEW, GAHCUBAIOMbCS TULUE JTEeKCUYHI 0OOUHUYI, N08 A3aHI 3 Npogeciern
KyXaps, 1020 HA3U8AI0mMs YUCMOo KyAiHapHowo ¢gpaseonociero. I1opsao 3 1ekcuyHumMu 0OUHUYAMU, NO8 A3AHUMU
3 npoghecicio Kyxaps, pasom 3 iHWUMU 2pYNamu 3HAYEHb 8ICUBATOMBCS (PPA3EON02iI3MU, WO YMEOPIOTOMb THILI
2pynu 3HAY€EHb.

Knrouosi cnosa: npodheciiino-cneyianvhi @paseonocizmu, KVIHApHI pazeonozizmu, cymo KyLiHAPHI
@paszeonozizmu, Kyninapui Gpazeonozizmu, wo XHCUBAIOMbCA PA30M 3 THUUMU 2PYNAMU, 20JI08HE CJI08O,
ChninbHe YHIQIKOBaHe 3HAYEeHHS.
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